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BBIBOP ONITUMAJIBHOTO BAPUAHTA MIEPEBOJIA TPEXKOMIIOHETHBIX TEPMUHOB,
IMOCTPOEHHBIX 11O MOJIEJU «N+N+N>», C YYETOM UX CEMAHTUYECKHUX
OCOBEHHOCTE 1 CTPYKTYPBI (HA MATEPHUAJIE TEXHUYECKHUX TEKCTOB 13
OBJIACTU BUOMEJIUIITMHCKUX CUCTEM U TEXHOJIOT 1)

B./I. Bvixosa (3enenozpao, Poccus)

Cmamuvs. nocesiuyena 60npocam nepesooa MmpExXKOMNOHEHMHbIX MEPMUHOE, NOCMPOCHHBIX NO MOOeU
«N+N+N>», nodesisvika 6uomeduyunckux cucmem u mexonozuti. Ha ocnose nposedennozo ucciedosa-
HUS ABMOP ONUCHIGAECM MPYOHOCMU, C KOMOPHIMU CMAIKUBACTCA HAUUHAIOUWUT CREUUALUCT. NPU Pado-
me ¢ mepmunamu us dannoi obracmu. B cmamove asmop anarusupyem enusmue CeManmuueckux 0co6eHHo-
cmeil u CmpyKmypot 0anH020 6UOA MEPMUHOB HA UX Nepesod. B cmambe Oellaemcst 6b1600 WMo AHzAUUCKUIL
U pycckull nodssa3vIKU GUOMEOUUUHCKUX CUCTEM U TEXHON0ZULL U3YUeHbl HEOOCIAMOUHO, 0OHAKO MONUCHO
gulOeUMb 00UUe 3AKOHOMEPHOCTL, KOMOPble SHAUUMETLHO YNPOUaiom nepeod OaHHbIX JeKCUUECKUX
eOUHUY, C AHZTUICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL.

Kniouesvte cnosa: miozoKoMnonenmuvlii mepmui, GUOMEOURUHCKUE CUCTNEMbL U MEXHOLOZUL, CEMAHMU-
ueckasi Cmpyxmypa, Ounapras cmpyxmypa, cnocooot nepegoda

THE APPROPRIATE TRANSLATION VARIANT OF THREE-COMPONENT TERMS WITH
N+N+N STRUCTURE, CONSIDERING THEIR SEMANTIC AND STRUCTURAL FEATURES
(ON THE BASIS OF TECHNICAL TEXTS FROM THE FIELD OF THE BIOMEDICAL
SYSTEMS AND TECHNOLOGY)

V. Bykova (Zelenograd, Russia)

The article deals with the appropriate translation variant of three-component terms with N+N+N structure
in the sublanguage of biomedical systems and technologies. It gives a detailed analysis of the difficulties
which face recent graduates when working with terms from this field. On this basis attempts are made to
analyze the impact of the terms" semantic and structural features on their translation. The article concludes
that the English and the Russian sublanguages of biomedical systems and technologies are not studied much,
however general patterns considerably simplify these terms’ translation from English into Russian.

Keywords: multicomponent term, biomedical systems and technology, semantic structure, binary structure,
ways of translation

HpI/I paboTe ¢ TEXHUYECKUMHU TEKCTaMU MEPEBOAUUK IOCTOSAHHO CTATKIBAETCS C ONPEAeTEHHBIMEI TPY -
Hoctamu. K HUM oTHOCcSTCsS M MHOTOKOMIOHeHTHble TepMuHbl (MKT), B cocTaB KOTOpBIX BXOAST OJHU
cymectBuresbabie. MKT sBIASIOTCS MOABUIOM TEPMUHOB-CJIOBOCOUYETAHUM, CMBICTIOBAS CBSI3b MEXKIY KOM-
MMOHEHTAMHU KOTOPBIX MOKET BBIPAsKAThCS C TIOMOIIBIO TpUMbIKaHust (polymer brushes — norumepnoie wemxu)
U rpaMMaTHYECKHU: ¢ MOMOIIbIO MPeJJIoTa Wi oKoHuYaHus (point of zero charge — mouka nyneeozo 3apsoa).
[Kyamnoa 2006] Eciiit ecTh Ipeiiior, TO ONPeEUTh CMBICJOBBIE CBS3W MEKIY KOMIIOHEHTAMH HAauMHATOTIe-
MY CIEI[HAINCTY He COCTABUT TPY/A, OMHAKO, €CJIH MIPEJIOra HET, TO KOHBEPCHUs: 1 oMorpadus 3HaYNTEIbHO
YCIOXKHSIOT paboty nepeBoquuka. [ Muxaiiiosa, 1996 Hampuwmep: tissue parameter change — change cyuie-
CTBUTENIHHOE WJIH TJIar0JI?

Paccmorpum GoJiee peTajibHO 006J1aCTh OMOMEAUIIMHCKUX CUCTEM U TEXHOJOIMH. Y4éHble 9TOM oTpac-
JIU IEJTAOT aKIIEHT Ha pelieHue mpobieM, CBA3aHHbBIX ¢ GOJIE3HSIME U 37I0pPOBbeM uesioBeka. JlanHas 001acTh
OCHOBaHa Ha IPUKJIAAHBIX AUCIHMIUIMHAX — XUMHYECKOM, MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOIHMAX, POOOTOTEXHU-
Ke, DJIEKTPOHUKE, a TaKyKe Ha TeHeTHKe, KIEeTOYHOIl OMOJIOrny, aHaTOMUM U OMoXuMuU. [109TOMY Te€pMUHBIL,
HCIIOJIb3YEMBIE B MOIBA3BIKE OMOMEANIIMHCKAX TEXHOJOTHUI, MOTYT OTHOCUTBCS K PasIMYHbIM 00JIACTSIM Hay-
k. Hanpumep, x obactu paguosnekTpoHuku: radio frequency (RF)transmitter — paduouacmommoiii nepe-
damuux, antenna alighnment — evipasnusanue anwmenvl, Wi K KOMIBIOTEPHBIM TEXHOJIOTUSAM: brain-computer
interface — netipoxomnvromepnwiil unmepgeiic, K XuMudeckoii orpaciu: bioethanol production plant — 3ae00 no
npoussodcmey b6uosmanona. Kormaa nepepogunk cramkusaercs ¢ MKT, B cocTaBe KOTOPOTO TEPMUHBI U3 Pa3/iny-
HBIX 00JIACTEI, TO OH YaCTO OKA3bIBAETCS B 3aMelIaTe/IbCTBE. 3aa4y YCAOKHSET ellle M OTCYTCTBUE OTAEIbHOTO
cJI0Baps 110 JaHHOH Tematuke. HeecMoTpst Ha 60JIBIIOE KOJUYECTBO TI0CCAPUEB, COCTABIEHHBIX HHCTUTYTAMI,
HMH(GOPMAIIIIO TPUXOAUTHCS UCKaTh B CIOBAPSX 110 PAAUOIIEKTPOHUKE, MEUIIMHE U OUOTEXHOJIOTHH.
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Bce MKT umeror OMHAPHYIO CTPYKTYpPY: OHpENENseMbIil W ONpenessiionmii kommoneHTsl. |[Kioesa,
1991] B cuy Toro, uTo maHHas 06J1aCTh BKIIOYAeT B ceOs pasHble Hay4yHble Hampasaenus, T0 1 8 MKT oxun
13 KOMIIOHEHTOB MOJKET OBITh BBIpaskeH yske 3a(pMKCHPOBAHHBIM CJIOBOCOYETaHHEM B ciioBape. Hampumep,
cell wall component — cocTaBHOI BJIEMEHT KJIETOYHOM 000104KH, TepMuH cell wall MmoxuO 6e3 3aTpyIHEHsT
HANTH B aHTJIO-PYCCKOM cJIOBape MeauiuHcKkux tepMutoB. Anrauiickue MKT umeror jieBoe pa3BepTbiBaHue:
OCHOBHO} KOMIIOHEHT, KaK TPaBUJIO, CTONT B KOHIIE, & ONPEeJISIONNUI KOMIIOHEHT, KOTOPBIN TakKe MOXKeT
COCTOSITh U3 TEDMUHOB, BBIPAKAET TIOHSATHS, KOTOPBIE UCTIOB3YIOTCS B KauecTBe MPU3HAKOB. /17151 onpesiesieHus
cemanTuyeckux cBsg3eil B MKT momoraer npaBusio psiia, TO €CTb IE€PEBOJ HYKHO OCYIIECTBISITh ClIpaBa-Ha-
seBo [Pyb6uosa, 2002]: high — resolution transmission electron microscopy — saeKxmponnas MUKpocKkonus
8bICOK020 pa3peulenus.

Bce paccmorpennbie mpumepbl MOKHO paszaeautb Ha Tpu rpymmbl: (N, +N,)—N, N —(N,*N,) u
N,—N,—N, Paccmorpum noapobree nepsyio rpymiy Tepmunos (N,+N,)—N,. B pannom ciydae nepsoe
CYIIECTBUTEIBHO OTHOCUTCSI KO BTOPOMY, ¥ JaHHOE CJIOBOCOYETAHWE SIBJISIETCSI OIpe/ieJIeHneM K TPETheMY.
Hanpuwmep, flow cytometry data — dannwvie npomounoti yumomempuu. Mbl BBIAETUIN CJEIYIONIYO 0COOEHHOCTD:
€CJIM TJIABHOE CJIOBO, WJIH sIIPO, 0O03HAYAIOT MPOIECC, TO TPEBATUPYIONIUM CIIOCOOOM TiepeBoja Oyaer nepe-
BOJI C TIOMOIIBIO CYIIECTBUTENHLHOTO B POAUTETbHOM majexe. Cper TaKuX CJIOB MBI BBIIETUIN: production,
washing, synchronization, formation, alignment, application, analyses, exclusion, detection, mismatch, fabrication.
Hanpumep: gene sequence analyses — anaus (uezo?) nyxkieomuoHou nocied08amenvHoCmu 2end, resistance gene
detection — onpedenenue (4ez0?) zena Yycmouuusocmuy 1 TaK jajee.

Takske TIPU PaCCMOTPEHUM JaHHBIX TEPMUHOB Mbl OOHAPYKUJIM, YTO €CJU B COCTaBE MEPBBIX ABYX CJIOB,
OTIPEIESIAIONIUX SIAPO, MPUCYTCTBYET Ha3BaHWE MOHATUHM (eANHUI] M3MepPeHWi, Ha3BaHWU 3JIeMEHTOB) U3
obaacTy HUBMKU WU XUMUM, TO JAHHOE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHUe OyJIeT TEPEBOAUTLCS IPUIAraTeIbHbIM.
Hanpumep: proton exchange membrane — membpana npomonnozo obmena, radio frequency transmitter — paou-
ouacmomuwii nepedamuux, polyvinylidene fluoride membranes — noausunundengmopudnvie membpansvt. Taxxe
OBLIO 3AMEYEHO, UTO €CJIU JIBA MIEPBBIX CYIIECTBUTEIbHBIX OTHOCSATCS K HA3BAHUSIM XUMUYECKUX U (PU3UUECKITX
HJIEMEHTOB, TO TIPH TIEPEBOJIE OTAAETCS MPEATIOUTEHNE KaTbKUPOBAHWIO, KaK B cay4ae ¢ polyvinylidene fluoride
membranes.

Pacemotpum rpymry N a (N, +N,) moapoGuee. Bropoe cymecTsurebHoe ABIATCA ONpeieleHieM K TPeTh-
eMy, a IepBOe OMpeJeisieT 3HaUeHne BTOPOro u tperbero. Hanpumep: human oral cavity — pomosast nonocmo
yenogexa. CIOBO oral sIBISETCS OTPEIETIEHUEM CJIOBA «Cavity», a CIOBO <humans OTMpPEesieT BCE CI0BOCOUe-
Tanue «oral cavitys. Eciu siipo MHOTOKOMITIOHEHTHOTO TepMIHA 0003HAYaeT MTPOIIECE, TO MePEBOUUK B paboTe
Yairie BCETo OTEPUPYET POAUTENbHBIM 1ajiexkoM. OIHAKO, B TAHHO TPYTITIe Mbl BBIJIEJUIN TEPMUHBL, SIZIPO KOTO-
PBIX COCTABJISIIOT CJOBA: System, variations, parameter. YCIOBHO MOJKHO UX 0OBEIMHUTD B TPYIIITY CJIOB, 0003HA-
YarouuX pe3yabraT mporecca. [Ipy ux mepeBojie TakKe UCTOJMb3YETCS POUTENbHBIN TaleX: tissue parameter
variations — usmenenus napamempos mxanu, drug delivery system — cucmema 0ocmasKu 1eKapcmeentozo seue-
cmea wnu silicon fabrication techniques — mexnuxa o6patomxu xpemnus. Ilpu nepeBoje Ha pyCCKUii A3bIK 3a4a-
CTYIO TIEPBBIN KOMITOHEHT, 0003HAYAIONINI 9JIEMEHTHI U3 00IACTH XUMUH, (GU3UKY U GHOJIOTHH, TTEPEBOIUTCS
TpUIATaTebHBIM: plasmid resistance gene — niasmMuoHLLl Pe3UCERMHbLIL 2eH, OMHAKO, TAaHHAS 3AaKOHOMEPHOCTH
NPOsIBJIsIETCS He Beerna. B ciydae ¢ repMuHoM protein mass standard — smanon edunuibl maccol 6eaxa JaHHOe
MPaBUJIO He UCTIOJIB3YETCsI, TAK KaK B PYCCKOM SI3bIKE CTOBOCOUETAHUE «ITATOH eIUHUIIBI MACChI» TPEGYET Ipy-
roe yTpaBJieHue, a IePeBOJT <ITPOTEWHOBBIN ATATOH eIMHUITBI MACCHI» 3BYUNUT HEKOPPEKTHO.

B TpeTbeli rpyIiiie He YAAI0Ch BBIIEIUTD OMPEAETEHHBIX 0COOEHHOCTEM.

JlaHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM TTOAYMHSIOTCS opsiika 70% uccieoBaHHBIX TEPMUHOB, OJHAKO, UCIIOJIh30BA-
HUe IPYTUX BAPHAHTOB MIepeBo/ia TaKKe He MCKIIoYeHo. TakuM 00pa3oM, He BCeria P MepeBoIe MOKHO T0JIa-
raThbCs Ha CTPYKTYPY TepMUHA. BaskHYIO POJIb UTPAIOT KOHTEKCT U (POHOBBIE 3HAHUS MTEPEBOIYNKA.
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